1. 
Úvod

Těžištěm této práce je český překlad vybraných částí z díla amerického ekonoma Hermana E. Dalyho. Práce se však neskládá pouze z překladu samého. Po tomto úvodu (kapitola první) následuje obecná charakteristika překládaného textu (kapitola druhá) a samotný překlad (kapitola třetí). Další částí je anglicko-český slovník, jehož hesla jsou čerpána z anglického originálu a doplněna českými ekvivalenty použitými v českém překladu (kapitola čtvrtá). Následuje komentář překladu (kapitola pátá) a závěr (kapitola šestá), který shrnuje poznatky z překladu a komentáře. Práce je doplněna přílohou a kompletní bibliografií.

2. 
Obecná charakteristika překládaného textu

Tři překládané texty pocházejí ze dvou knih ekologického ekonoma Hermana E. Dalyho. První knihou je Beyond Growth: The Economics of Sustainable Development vydanou nakladatelstvím Beacon Press v roce 1996. Z této knihy jde o kapitolu 5 (Fostering Environmentally Sustainable Development: Four Parting Suggestions for the World Bank) a kapitolu 10 (Free Trade and Globalization vs. Environment and Community). Kapitola 10 je zkrácena přibližně o jednu pětinu, aby přenechala místo třetí části překladu. 

Tou je výkladový slovník pojmů z oblasti ekologické ekonomie převzatý z knihy Ecological Economics: Principles and Applications, vydané nakladatelstvím Island Press v roce 2004. I tento text je z důvodu omezeného rozsahu bakalářské práce zkrácen, ne však odzadu jako v případě části druhé, ale výběrově – především s ohledem na relevanci hesel k předchozím dvěma částem překladu (tj. termíny se tam vyskytující) a dále obsahuje několik výrazů, které se tam nevyskytují, jsou však důležité v oblasti ekologické ekonomie.
Beyond Growth je Dalyho sbírka textů na téma ekonomie udržitelného rozvoje. Kapitoly na sebe navazují volně, celou knihou se však prolíná hlavní myšlenka udržitelného rozvoje z ekonomické perspektivy, jejíž jednotlivé body se v kapitolách často opakují. Styl je odborný (nejde však o přísně vědecký styl), má tedy jeho charakteristické rysy, avšak také se odlišuje. Styl textu můžeme obecně charakterizovat těmito atributy: 
· převažují delší věty

· často je použito pasiva

· obsahuje značné množství konektorů (z nich nejvíce frekventovaným je but)

· je těžkopádný a obtížně srozumitelný (a to i přesto, že velké množství konektorů by v zásadě mělo čtení textu usnadnit)

· na rozdíl od čistě vědeckého stylu, jak bývá charakterizován v českých učebnicích, je používána i první osoba – v případě, že autor nemluví obecně, ale chce zřetelně vyjádřit svůj názor 

· místo termínů obecných jsou v co nejvyšší míře použity termíny ekonomické

· ekonomickou terminologii autor sám nově razí
· slovní zásoba zasahuje i do jiných oborů než ekonomie a ekologie
· text má značnou sémantickou kondenzovanost

Téma ekologické ekonomie (či ekonomie udržitelného rozvoje, jak napovídá podtitul knihy Beyond Growth) jsem si zvolil především proto, že mě tato oblast zajímá. Přestože ji Herman Daly charakterizuje jako „transdiscipline“
, její základy jsou stále v ekonomii. Je to však taková ekonomie, která si je vědoma toho, že je subsystémem většího celku, tedy ekosystému, a že je na něm existenčně závislá. Taková ekonomie, která nechce být zahleděna do svého oboru, ale chce do sebe integrovat i jiné aspekty života člověka na Zemi, především environmentální a sociální. Taková ekonomie, která se nebojí zpochybnit některé ekonomické teorie, které jsou dnes vydávány za nezpochybnitelné. Její cíl je zřejmý – odklonit současnou trajektorii neudržitelného růstu k udržitelnému rozvoji.

Dalším důvodem bylo pokusit se o překlad textu z takové oblasti ekonomie, která v češtině ještě není rozvinuta a jejíž terminologie ještě není ustálená, pokud vůbec nějaká existuje. Tomu Dalyho texty v zásadě odpovídaly. V českém překladu zatím nevyšla žádná kniha, která by se ve dvou základních rysech podobala Dalyho textům, a sice tím, že bychom ji mohli zařadit do oblasti ekologické ekonomie a tím, že je psána odborným ekonomickým jazykem.
3. 
Překlad
� „… ecological economics is not a discipline, nor does it aspire to become one. For lack of a better term, we call it a “transdiscipline.““ (2004, xvii).
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